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WFFERCR OMEEL (3530) -
West Saxon dialect, the literary standard in the Old English period, provides us with at least five

manuscripts of the Gospels, which are followed by a thirteenth-century version on this tradition.
Manuscript variants of the same dialect are expected to give evidence of diachronic changes lexically
and morphologically. But even though they are written in the same period of time, they show scribal
differences and/or distinctions in manuscript designs. Each verse of each chapter, when arranged

side by side in my future edition, may present greater divergence than expected.
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1. WFFERRAE S IO &t

Liuzza (1994; EETS, os. 304) 7% Skeat
(1871-87; rpt. 1970) ZH X LR T= T &
DHBRTHDH, VAT Y U FERO

EEEDOTIAIL Skeat WEA L SN TE =08,

IR Efr oo 2 iz k| [RERIC—if
THEEOGAD RN E O THD D
KRB L RAER Sz, LA L EETS
ROV AT 7 MZitb S5 &b olz

Liuzza X, MS CCCC140 (225 & LA 6,

EEZX Bodley 441 & CUL 1i.2.11, & 512
Bodley o il % 5] X fik < Royal LA Xiv,
Hatton 38 % &% L. Luke, John /% Cotton
Otho C.i (vol. 1) HIEH LT, MEOHFWZIE
F 57 main text HEAM D TIXRWHERKIZ
®TI2%5 %2072, L2d Notes &
Glossary % 2000 4=, EETS, 0.s.314 &L T2
BAROIET L7220 | WA FF-o T O
MHIL, Mg EELI A BN Lo,

2. WEORK
(1) £ Liuzza (19947 7 A R i3 EiZ

EEARIZEIENZER D~ <, Cambridge,

Parker Library (2 C CCCC140 % #fi# L 7-#%5 %\

JERERY 7 TELL | DA 7253, punctuation @
EWICK > TXOEFZOXG Y iz b &
DOHDHEHNRONTT2, £ 5 LIEi %
2 BHOTERTHEEND 2D bRt X0 IX, —
HCEARMOBEEN L TE 5 edition #1{E

DNImNWEBZXDHIZEST,

(2) - THREHEHE LTI, 1 DOERIC
KON T 7 2 MIEL LTEARRR %
I oTiEZR, HEFEEA 5 BARL 13 it
feD1EAREEZ, REETTIXTRONTH
B T& % edition Z1E5~< | WL A2 —
h &47=, Skeat fifti% Lindisfarne, Rushworth

EWV D EER- LT E D gloss Z ANTED |
FOhUT A MY Y UEAKRIL CCCCL40
& Hatton 38 72FICIRY . & L ITHEDEIC
7o TW5h, DF Y Skeat L TIE S S MO R
FlAEFLNMIREZZENTETZDOT, VA b
YY) IGEREEE T L H D 1 o075
SNTORFZ LD Z L DTE 5% edition %
TED 720 &S ORI TH D,

3. WHIEDTIA

(1) £7° 6 BARFJ X T% British Library
(London), Bodleian Library (Oxford), Parker and
University Library (Cambridge) (23 Cil4E.,
HANZFILDO~YA I 0T AN BET 7 I
RVICE-oTEELE —F&FoTho
TREMIC S & T, BRICELRNE L9
LCTHr B 720 L, FFIT Cotton Otho C.i (vol.
) DX ICHAROB LW DI LT, %
ERDOGARTH L FOMRFEN R ig/e & 25
W51, L TOFEIIRAIRTH-
7

(2) fi#FEIZBS L. paleography MDELFHZEIZ4
S ES DB FEOREICEIML, £
KREFEHMZITo 70, FZENICBNTHEE
B D HWICEREE L. [F Uy g obisesd & o
BRAH, a2 Ea—2— TR L& %
FIHIAT T DA &2 Zo 2 ~ < FERF- %
L7z,

4. WFFERCR
R E LTI L0, 6 BAREEAD
Zricky (1) EOFERNERDNTRARIC
bHIEWD, (2) EDOGAERNEDRINCAD
. (3) ETAED D, FHERD DB ENR
BEED, 4) TNUCEVEBFHNEEZD
NOERITEND, FPHERTE, LR A
bl ThHD, BRDARDOMTTEL



TiE (B5) FEEOFIADL AT U MIEER
ROBMPH %,

(1) FEARICITWH O E LT CCCCL40 7
Bodley 441 72 & 5 9 EmiTRVWH S LT
M BfEEmITH Ty vy, CCCC140 @ 5 il
WEBDbN DR b EZ 2 H DN, IRER TR
<, T LAMEARIERZHIILH 72 ATREMEDS
&<, F7= Cotton Otho HIFIF[RIFFIZE)
NI eV FIZ DN TS KRG ST
720, BREOERIZ X AHBRY . CCCC, Bodley,
Cotton Otho @ 3 FHIAIRFHIFLILAE CTE T,
Wil A% 2 51213 LA John DA T 5
DHREY L2 5, Cotton Otho (Z1% Matthew
DIRND T, e bif LWEROE % il T %
RODPHERTH D,

(2) 1996—7 =2 MS Beinecke 578 (Yale) %
WA L7ZFRFS R L7 X 912, Royal &
Hatton 7% Bodley D-RFNZA D Z & IFFELLR
D% I LA T, Bodley AN =&
7V UBEEORTERbEHINTES
MR Tnolob oL B THEEWZR,
Hatton 38 76 OFERERIZ(LILEEDIRIZ & B
5T, 18 HALIZH D HRGE T A DISHE & L
THEDT HiIvd,

(3) OFHERDO S B, Kb HILO>DIX
punctuation CT# %, CCCC140 T K LT DR
C punctus versus ( ;) ZHWVWTEY ., B
EUA REEERLENETHDL, —F
Bodley 441 I[Z KXFDHIT ; OHFADL .
DEFEBLHY, 2RI IS HD
LAWTHNT, H—IcRiF5, Zof—0
SIEFBREROBI L RDITITVE I )6
HRHY, IV ExOFEZFOEE LD
X THA 9, Royal 2>51d punctus elevatus
(- ) BELBNST-®, CCCC, Bodley, Cotton
Otho LV [FEWVGERLZ 2 0 1525, 3B o
GARNHEY punctus (.) ZHWR2WVWOIXD
<EHT, ZOMNENEDLDLZ LB X

HiLd, DFEVHRO L S IZBRIA T D
FR 1 & FEHIBR FVE 0 X3 4 A) &t RS H] D
ZEITHPRIRNWO T, AR O DL TRt
HDENEWET D ERHRRVNE NS
ZEM, BROHETH LD TH D,
@FERZA D5t i i T@m R 2 b & 7R
7=, Hatton 38 ([CEAE CTH D, 7272 LE)
FAlMD-on FEREILT TIZ Royal T-en L 59{k9
ZAE M AR 541, weeron ‘were’ % Hatton & [A]
ST C weren &5 0¥ H5H, ik
indicative/subjunctive ¢ ambiguity @ i & 7
%o FT-HFIZCCCC 140 & CUL 1211 &
i C-ende &-enne ORENE LD HlE L
TiZ
Lk 9.31 [quem completurus erat]
Cp: pe he to gefyllende wees
A: pe he to gefyllenne waes

‘which he was to accomplish’

Lk 24.21 [quia ipse esset redemturus israhel]
Cp: pet he to alysenne weere israhel
A: pat he alysende ware ysrahel

‘that he were to redeem Israel’

(Cp = CCCC140, A=CUL 1i.2.11) > £ v [n] &
[d] OFAFALEOEIZ X 5 assimilation 23
FEOICBDONTRERETZT RN, 77 3
ERTIERWH DD 58T 4rai<° gerund (2

H-TBaRlIEHETLAERD LER
UWVETSEEE & L CiT be BhEE & HABDE DY
WEFERE - TUVR, tense system DHfENT
FCIEE MO DD . ZOHIH OB
R EERGIE WD ORETH 2,

@ iy HFE TITHEIT & - THhE & OBIRD =
A5, BIEFITLT LHMETIERNY,
ERIRFIC, AEFAEZ BT 50T, BHY
Bh & DIESNESR SN D, RO T T U FEIC
ATEFNEWGE T HEFETHWLR D
DIE, FEEOHHENREE FICEL > TEIIND



N5 THD, HlziE Mt 5.22 [fratri suo] (Cp)
hys breder, (A) to his breder & Lk 20.42[Domino
meo] (Cp) to minum drihtne, (A) minum dryhtne
AL L WEEENGEND OB T L
BRI CERTIERNZ L2y
@ﬁ%hfiﬁquEﬁﬁmso@i&m
PES NP4 A & I R RAGIZ S & 5
e, EHLOEME S ERALE S LTo
AN ARETH D, Mt 21.8 [in uia] (Cp) on
bone weg & (A) on hysweg @ X 912, Ak
DoTH ST EXRICHEL 2V S H D
D, FIZATRO X5 ITHESCRIRICERT 5
Labd b,

Lk 9.24 [nam qui perdiderit animam suam
propter me, saluam faciet illiam] Cp: witodlice
se de his sawle for me forspild he hi gehzeld; A:
Witodlice se de his sawle for me forspyld. se hig
geheld. “Truly he who would destroy his soul for

the sake of me (he) will make it whole.’

(4) BRI D EF O HEIZ XV i b R 72
GARESDHDIL CUL 1211 THhDH, ZDF
A% CCCCL40 & 0 13- 1Hfd i < Hkk & 74
FA LT3 5 7o DREFRIROBE NS HE 5, K’
OFITIE, HDNREEY DI 2% TREZE %
5 ZETHio TV D,

Lk 22.11[ubi Pascha cum discipulis meis
manducem] Cp: par ic mine eastron wyrce mid
minon leorningcnihtum; A par ic nyme eastron.
and wyrce myd mynum leorningcnyhtum

‘where | keep (eat) my Easter with my disciples’

WHiRo C2EE)NI-ERICLY
HEXIZR> T LESTHITH D,

Mt 17.16 [et non potuerunt curare eum]

A3 E LAY

Cp: and hig ne mihton hyne gehelan;
A: and hyne myhton hyne gehzlan

‘and they could not cure him’

i 5 O ND>H CUL DTk &
IFIRRDEDTH %,

Jn 4.35 [Nonne uos dicitis, quod ad huc quattuor
menses sunt, et messis uenit?] Cp: Hyne secge
ge pat nu gyt synt feowur mondas &r man ripan
mage; A: hu ne secge ge. peat nu git synd
feower monpas &r man rypan mage ‘Do ye not
say that there are yet four months before one

could reap?’

CUL DFFED O & DI, BARREHIAEL
2 DEFIESLOEA B 5, BEOFIKE D 23
D, I 212D FA O underfon ‘receive’
(%595 onfon 28O 5D &4, #hEd+
RIFOMESCT, FBIE (EMEICITZERONET)
BRROND, ZAUTRIFIMEE R -
7o Hi B D O % &I & % verb-adverb
cmMmMn@%L%ﬁbﬁéWT%&

Mt 27.60 [et aduoluit saxum magnum ad ostium

DAE D

monumenti] Cp: and he to awylte mycelne stan
to hlide peare byrgene; A: and he wylede to
mycelne stan to hilde peere byrgenne. ‘and he
rolled a great stone to the opening of the

sepulchre’

(B) 2oL oiC, FA—FHE THENPNZEARD
T, HRx R SRR O NCT D
B, BIEL LREET 6 EREZND LD
edition Z1ED 723 BIFED EFi3 /37 Lob
TEXANKDOULAT T MeDT, TIITT 57

ZIEFB LR E SRV B AR, X
FLATxFA MR OIEHBR LTINS &
ZAHAIEBLD, ERTEEEOTEND
Matthew/Mark & Luke/John C2&(Z72>TL
FHODT, IV Liuzza &R UAE S A3
5, EVHZTIX ERIE L TRIFLTE
X, FOXIBRBIZLTHEDICHR LIz
EEZTND,



5. FeREIRLE
(BFgEfFeE . RT3 K ONEEERF TR 12
TR

CdERERm ) (FF 18 )
@® Michiko Ogura, “Differences 1in
Significations: DOE, TOE(HTE), MED and
OED’ (J. M. ToswellffifE T 2010 47 A )
EINBHRTEDH v 7 A7 +— FEEEIC
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®Michiko Ogura, “Old English Verbs with
the Genitive Object—A Doomed Group?”,
in Yoshiyuki Nakao, Michiko Ogura and
Osamu Imahayashi (eds.), Aspects of the
History of [English Language and
Literature (Frankfurt am Main: Peter
Lang, 2010), 53-69. (2010 4 6 A HKT/E ;
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@ Michiko Ogura, “OE Agan to

Recinsidered”, Notes & Queries 252.3
(2007), 216-218. & FHAH

@Michiko Ogura, “Verbs of Emotion in Old
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